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Ens dius alguna paraula 
o expressió típica del teu 
país? En saps la traducció 
al català?

Ñaño, que vol dir ger-
mà. També són molt di-
ferents els noms dels 
menjars; per exemple, 
nosaltres tenim un plat 
molt típic, artesà, que es 
diu caldo de bolas.

Quina paraula del català vas 
aprendre primer?
Adéu, que primer no sa-
bia què volia dir. Tam-
bé vaig aprendre el que 
era una truita de patates 
quan vaig fer un curs de 
cuina.

Quina és la teva paraula 
preferida del català?

Fill meu, moltes gràcies, 
bon dia. 

Curiositat lingüística

Nom
Zeneida Yagual Pino

De quin país ets?
Sóc de l’Equador

nú
m

. 01
90 D’on ets?  

Sóc de l’Equador, de la província de 
Guayas.

Com va ser l’arribada a Catalunya?
Vaig arribar en  avió. Recordo que 
estava molt cansada però també 
molt feliç. Vaig arribar sola i estava 
embarassada. Estava molt con-
tenta per retrobar-me amb el meu 
marit.

Per què vas escollir Ripollet? 
Vaig venir a trobar-me amb el que 
aleshores era el meu marit, que tre-
ballava a Ripollet.

Què t’agrada de la ciutat?
M’agrada tot en general i m’hi sento 
molt bé.

Quines llengües parles?
Parlo castellà, una mica d’anglès i 
una mica de català.

Per què estudies català?
Per tenir més oportunitats a l’hora 
de trobar feina.

És fàcil parlar català al carrer?  
És difícil per mi, ja que gairebé no 
el poso en pràctica. Però faig els 
possibles per aprendre’l i practi-
car-lo perquè sobretot m’interessa 
parlar-lo.

Què en penses, dels catalans?
Penso que pel fet de ser catalans 
no són diferents. De vegades sem-
blen persones molt serioses però 
són meravelloses.

Què trobes a faltar del teu país?
La meva família, el seu amor i de-
dicació incondicional;  i, sobretot, el 

meu pare. També trobo a faltar al-
guns costums del meu país. n


